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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY  

Buenos Aires, 23 October 2008  

Ref.: WZ 446.00 

Excellency: 
With reference to the Technical Cooperation Agreement between the Government of 

Argentina and the Government of the Federal Republic of Germany, signed on 18 June 
1976 (hereinafter “the Agreement of 18 June 1976”), I have the honour to propose to you, 
on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany, the following Agree-
ment on Implementation of the Integrated Experts Programme of the International Centre 
for Migration and Development (CIM) in Argentina: 

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall lend its cooperation to 
the efforts undertaken by the Government of the Argentine Republic to meet the demand 
for experts in areas pertinent to its development policy in which Argentine experts are not 
available. That cooperation shall be provided through the selection and placement of suit-
able experts from the German labour market through the Integrated Experts Programme. 
Integrated experts shall render their services in accordance with the contract entered into 
directly with the national host institution; accordingly, they shall report to that institution 
professionally and shall be subject to the laws and regulations in force in Argentina. To 
the extent it can afford to do so, CIM shall pay them a subsidy in addition to the compen-
sation they receive from the local authorities. 

2. Programme implementation and the placement of integrated experts shall, in the 
Federal Republic of Germany, be the responsibility of the International Centre for Migra-
tion and Development (CIM), a working community within the German Agency for 
Technical Cooperation (Deutsche Gesellschaft für Technische Zusammenarbeit - GTZ) 
and the Federal Labour Agency (Bundesagentur für Arbeit - BA). For purposes of pro-
gramme implementation and, in particular, handling of the formalities the integrated ex-
perts must complete, CIM will be assisted by the Embassy of the Federal Republic of 
Germany in Buenos Aires. 

3. Requests for placement of integrated experts shall be made, through the relevant 
public and private institutions and civil society organizations, to the Directorate General 
of International Cooperation at the Ministry of Foreign Affairs, International Trade and 
Worship of the Argentine Republic. If the Directorate General deems the application ad-
missible in the light of the interests of Argentina’s development policy, it shall refer it to 
the Embassy of the Federal Republic of Germany for further processing. Integrated ex-
perts may be placed in the areas of renewable energy, energy efficiency and climate pro-
tection. Exceptions may be made where that is justifiable and important to the develop-
ment policy. 
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4. The Government of the Argentine Republic shall grant the integrated experts the 
facilities and privileges set out in Articles 7 and 9 of the Agreement of 18 June 1976. 

5. As regards Article 9(b) of the Agreement of 18 June 1976, the waiver of charges is 
limited to the supplemental amounts paid by the German Government and does not apply 
to any compensation received by the integrated experts from the Argentine employer or 
service provider.  

6. In accordance with the provisions of Article 5(c) of the Agreement of 18 June 
1976, materials furnished by the Government of the Federal Republic Germany through 
CIM to the integrated experts to perform their tasks at the host Argentine institutions shall 
be exempt from consular fees, harbour taxes and customs fees as well as storage and mis-
cellaneous costs, and shall become their property once their duties are completed. 

7. The exemptions provided for in this Agreement shall apply to the material goods 
needed to run the CIM project. They shall be noted in the corresponding customs docu-
mentation and may then be imported in accordance with the provisions on verification of 
deployment. In the event of non-compliant use of imported material goods, Articles 965 
to 969 of Chapter IX, Title II, Section XII, of the Argentine Customs Code shall apply. 

8. The privileges and exemptions provided for in this Agreement are granted to inte-
grated experts by virtue of their duties, and will become effective when they enter upon 
those duties. In the event of abuse, the Government of the Federal Republic of Germany 
may waive any such privileges and exemptions at the request of the Government of Ar-
gentina. 

9. Where payments are to be made on account of layoffs, work accidents or occupa-
tional diseases or for any other reason arising from labour laws, contract provisions or 
pension schemes, the national host institution shall assume only those obligations that 
arise directly from the work contract entered into by the institution and the integrated ex-
pert.  

10. If under this Agreement the German Government should appoint nationals or 
permanent residents of the Argentine Republic as integrated experts, the provisions of 
number 4 shall not apply, with the exception of the tax exemptions on the proportion of 
such experts’ compensation that is paid by CIM under the provisions of number 5. 

11. This Agreement is concluded in Spanish and German, both being equally authen-
tic. 

Should the Government of the Argentine Republic indicate its agreement with the 
proposals contained in numbers 1 to 11, this Note and the Government’s Note in reply 
stating its agreement thereto shall constitute an Agreement between our Governments that 
shall enter into force on the date of its Note in reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my 
highest consideration.  
 

His Excellency Mr. Jorge Enrique Taiana 
Minister of Foreign Affairs, International Trade and Worship  
of the Argentine Republic 
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II 
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS, INTERNATIONAL TRADE AND WORSHIP 

Buenos Aires, 27 April 2009 

Excellency: 
I have the honour of writing to Your Excellency regarding your Note of 23 October 

2008, embodying a proposal for the conclusion of an Agreement between our two Gov-
ernments on the implementation of the Integrated Experts Programme of the International 
Centre for Migration and Development (CIM) in the Argentine Republic, which reads as 
follows: 

[See note I] 

I have the pleasure of announcing the agreement of the Argentine Government with 
the foregoing and of agreeing that this Note and Your Excellency’s Note shall constitute 
an Agreement between our two Governments, to enter into force as of today. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 
JORGE ENRIQUE TAIANA 

His Excellency Mr. Günter Rudolf Kniess  
The Ambassador of the Federal Republic of Germany  
Buenos Aires
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
L’AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE  

Buenos Aires, 23 octobre 2008 

Ref: WZ 446.00 

Monsieur le Ministre, 
En référence à l'Accord de coopération technique entre le Gouvernement de la Répu-

blique argentine et le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, signé le 
18 juin 1976 (ci-après dénommé « l’Accord du 18 juin 1976 »), j'ai l'honneur de proposer, 
au nom du Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, l'Accord suivant relatif 
à la mise en œuvre du Programme d’experts détachés du Centre international pour la mi-
gration et le développement (CIM) en République argentine : 

1. Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne collaborera aux efforts 
réalisés par le Gouvernement de la République argentine pour répondre à la demande 
d'experts dans des domaines relevant de la politique de développement, et pour lesquels 
aucun expert argentin n’est disponible. Cette collaboration se traduira par la sélection et 
l’envoi d’experts qualifiés actifs sur le marché du travail allemand par le biais du Pro-
gramme d’experts détachés. Lesdits experts offriront leurs services conformément aux 
conditions du contrat conclu directement avec l'institution nationale hôte. Par conséquent, 
ils lui seront subordonnés du point de vue professionnel et seront soumis aux lois et rè-
glements en vigueur en République argentine. Le CIM leur versera une allocation sup-
plémentaire pour compléter le salaire versé en fonction des paramètres locaux, selon ses 
possibilités financières. 

2. L'exécution du programme et l’envoi d'experts détachés relèveront, en République 
fédérale d’Allemagne, du Centre international pour la migration et le développement 
(CIM), un groupe de travail de l’Agence allemande de coopération technique (Deutsche 
Gesellschaft für Technische Zusammenarbeit - GTZ) et de l’Agence fédérale du Travail 
(Bundesagentur für Arbeit - BA). Aux fins de la mise en œuvre du programme et, en par-
ticulier, pour gérer les formalités auxquelles seront soumis les experts, le CIM pourra 
compter sur l’aide de l'ambassade de la République fédérale d’Allemagne à Buenos Aires. 

3. Les demandes d’envoi d'experts peuvent être présentées par les institutions pu-
bliques et privées et les organisations civiles intéressées à la Direction générale de la 
Coopération internationale du Ministère des affaires étrangères, du Commerce internatio-
nal et du Culte de la République argentine. Si ladite Direction juge que la requête est re-
cevable à la lumière des objectifs de la politique de développement de l’Argentine, elle la 
transmet à l'ambassade de la République fédérale d’Allemagne pour qu’elle lui donne 
suite. Les experts détachés pourront travailler dans les domaines des énergies renouve-
lables, de l'efficacité énergétique et de la protection du climat. Il est possible qu’il y ait 
également des exceptions si elles sont justifiées et jugées importantes pour la politique de 
développement. 
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4. Le Gouvernement de la République argentine accorde aux experts détachés les fa-
cilités et privilèges prévus aux articles 7 et 9 de l’Accord du 18 juin 1976. 

5. En ce qui concerne l'article 9, paragraphe b, de l’Accord du 18 juin 1976, l'exoné-
ration d’impôt est limitée aux sommes versées par le Gouvernement allemand en tant que 
suppléments, et ne s’applique pas à la rémunération que les experts reçoivent de l'em-
ployeur ou du bailleur argentin. 

6. Conformément aux dispositions de l'article 5, paragraphe c, de l’Accord du 18 juin 
1976, le matériel fourni par le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne, par 
l’entremise du CIM et destiné aux experts détachés pour la réalisation de leurs tâches au-
près des institutions hôtes argentines, est exempté des taxes consulaires, droits de port, droits 
d'importation et d'exportation, frais d'entreposage et autres taxes. Ledit matériel deviendra la 
propriété des institutions hôtes argentines lorsque les experts auront rempli leur mandat. 

7. Les exemptions prévues par le présent Accord s'appliquent aux biens matériels né-
cessaires à l'exécution du projet du CIM et doivent être justifiées dans les documents 
douaniers ci-afférents. Lesdits biens peuvent donc être importés en conformité avec les 
dispositions relatives à la vérification de leur usage final. Dans le cas où il pourrait y 
avoir une utilisation non conforme des biens matériels importés, les articles 965-969 du 
chapitre IX, titre II, section XII, du Code argentin des douanes s’appliquent. 

8. Les privilèges et immunités prévus par le présent Accord sont accordés aux experts 
détachés en vertu de leur fonction et ne s’appliquent donc qu’au moment de cette entrée 
en fonction. En cas d’abus, le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne peut 
renoncer à ces privilèges et immunités au cas par cas, à la demande du Gouvernement de 
la République argentine. 

9. Dans le cas de versement d'une indemnisation en raison d’un licenciement, d’un 
accident de travail ou d’une maladie professionnelle, ou d'autres raisons découlant des 
dispositions du code du travail, d’obligations contractuelles ou en matière de pensions, 
l’institution nationale hôte n’assume que les obligations découlant directement du contrat 
de travail conclu entre l'expert détachée et l’institution hôte. 

10. Dans le cas où le Gouvernement allemand désignerait comme expert détaché, en 
vertu du présent Accord, un ressortissant ou un résident permanent de la République ar-
gentine, les dispositions du numéro 4 ne s’appliqueraient pas, à l'exception des exonérations 
d'impôt sur la partie de la rémunération versée par le CIM, tel que prévu au numéro 5. 

11. Le présent Accord est rédigé en espagnol et en allemand, les deux textes faisant 
également foi. 

Si le Gouvernement de la République argentine est d’accord avec les propositions 
contenues dans les numéros 1 à 11, la présente Note et votre Note de réponse témoignant 
de l’accord de votre Gouvernement constitueront un accord entre nos deux Gouverne-
ments qui entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

Je profite de cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma très haute considération. 
 

Son Excellence M. Jorge Enrique Taiana 
Ministre des affaires étrangères, du commerce et du culte                                          
de la République argentine 

 173 



Volume 2657, I-47282 

II 
MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES, DU COMMERCE ET DU CULTE 

Buenos Aires, 27 Avril 2009 

Excellence, 
J'ai l'honneur de m'adresser à vous au sujet de votre Note du 23 octobre 2008 relative 

à la proposition de conclure un Accord entre nos deux Gouvernements sur la mise en 
œuvre du programme d’experts détachés du Centre international pour la migration et le 
développement (CIM) en Argentine, qui se lit comme suit : 

[Voir note I] 

J'ai l’honneur de vous faire part de l’accord du Gouvernement argentin sur la Note 
transcrite ci-dessus et de proposer que la présente Note et celle de Votre Excellence cons-
tituent un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur en date 
d’aujourd'hui. 

Veuillez agréer, Excellence, l’expression de ma très haute considération. 
JORGE ENRIQUE TAIANA 

Son Excellence M. Günter Rudolf Kniess 
L’Ambassadeur de la République fédérale d'Allemagne 
Buenos Aires 
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